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Когда рано утром самолет при-

землился на аэродроме Фрунзе,

первое, что я увидел, были горы,

прекрасные горы, виднеющиеся в

ясной синеватой дали. «Так вот ка-

кие горы видела Толгонай, приходя

одна на свое поле», — невольно

подумалось мне.

, Дело в том, что я вез с собой

сценическую композицию повести

Чингиза Айтматова «Материнское

поле», которую наметил к поста-

новке в Московском театре имени

Станиславского. И все мои помыс-

лы были уже крепко связаны с ее

образами, с природой и людьми,

так ярко воссозданными писателем.

Настоящее искусство, творчест-

во часто обладает почти магической

силой — книги Чингиза Айтмато-

ва привели меня в Киргизию, мне

захотелось увидеть этот край, уз-

нать людей, о которых он пишет.

Его любовь к своему народу, к род-

ным горам, полям, селениям пере-

далась и мне, одному из его чита-

телей. Возникла мечта — перене-

сти поэтический мир его произведе-

ний на сцену, захотелось воочию

увидеть все самому, не погрешить

против правды.

Талант писателя открыл мне но-

вый, прекрасный мир, и захотелось

познать его, увидеть красоту гор, о

которых он так вдохновенно пишет,

усЛыпіаТь песни, которые он слы-

шал с детства, заглянуть в глаза

людей, которых он так хорошо

знает.

И вот я во Фрунзе, а через не-

сколько дней — в ТаЛасСКОй Доли-

не, в селе Шекер, на родине Айт-

матова.
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Б.' ЛЬВОВ-АНОХИН,

заслуженный артист РСФСР,

главный режиссер    Москов-

ского драматического театра

имени К. С. Станиславского
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Я знакомлюсь с людьми, у меня

появляются новые друзья — моло-

дой писатель Ашым Джакынбеков

водит Меня по селу и Говорит:

«Вот поле, на которое могла «при-

ходить Толгонай», «вот на этом ме-

сте была школа, где учил детей

Дюіішен». Я вхожу в дома, и при-

ветливое гостеприимство . людей

заставляет теплеть мое сердце.

Колхозники узнают, что я соби-

раюсь ставить «Материнское поле»

в московском театре, и сразу же

разгорается оживлённая беседа,

похожая на читательскую «конфе-

ренцию», посвященную творчеству

Чингиза Айтматова.

Я с радостью отмечаю, как хоро-

шо знает и как любит народ книги

своего писателя, как верит он в

подлинность героев этих книг, как

сочувствует им, как понимает кра-

соту и тонкость их Душевных дви-

жений.

Я полюбил этот край синих гор

и бескрайних степей. Бродил по

деревням, разговаривал с людьми,

любовался стройными тополями,

слушал мелодии комуза, народные

напевы, журчанье ручьев и ары-

ков.

Чингиз    Айтматов    говорит    об

очень простых и вечных вещах —

о жизни и смерти, о любви и нена-

висти, о хЛебе и чести, о родине и

народе. Говорит' удивительно по-

этично, светло, с надеждой и ве-

рой в лучшее, что есть в человеке.

Все люди на земле живут надеж-

дой, верой в то, что в мире победят

добрые начала человечности и

любви. Вот почему неподдельная

искренность и высокий Лиризм про-

изведений Айтматова волнуют са-

мых различных читателей. Моло-

дой киргизский писатель уже изве-

стен во всем мире, его издают во

многих странах мира, он переведен

более чем на тридцать пять язы-

ков.

Я читал свою сценическую ком-

позицию Чингизу Айтматову, он

многое советовал, внимательно об-_

суждал едва литге каждую реплику

и ремарку Пьесы, Много рассказы-

вал о своей стране, о своем народе,

о его обычаях, жизни и характере.

У меня сложилось впечатление,

что Все во 'Фрунзе, кто чем мог,

стремились помочь будущему спек-

таклю — для меня доставали кни-

ги, репродукции картин, на радио

записали для нас народную музы-

ку-

На киностудии Мне показали ин-

тереснейший фильм «Зной» и мно-

жество замечательных докумен-

тальных фіільмов, посвященных

жизни Советской Киргизии. Вкус,

выдумка, чисто кинематографиче-

ская выразительность этих филь-

мов позволяют судить о высокой

культуре мастеров Киргизского до-

кументального кино.

■ Конечно, я не мот не побывать в

Театрах Фрунзе и

прежде всего в

Киргизском го-

сударстве ином

драматиче с к о м

театре.

Киргизские ак-

теры пленяют

Своей непосред-

ственностью, искренней и горя-

чей верой в происходящее на

Сцене, увлеченностью и силой тем-

перамента. Они создают образы

сочные, ярко характерные, их ис-

кусство (полнокровно, no -настояще-

му реалистично.

Именно поэтому лучшими места-

Ми спектакля «На высокой зем-

ле» К. Ма.іикова были моменты,

где театр отходил от некоторого

схематизма исторической хроники

и приближался к стилю простодуш-

ной, но волнующей народной дра-

мы, в которой быт сочетается с ро-

мантической приподнятостью, где

добро и зло воплощены, может

быть, несколько прямолинейно, но

Ярко и страстно.

На этот раз мне не удалось уви-

деть все_сп£кіакли театра, всех его

7Гу"чши"х актеров, о которых я слы-

шал так много хорошего.

Я не видел на сцене такого Ма-

стера, как Муратбек Рыскулов, но

посмотрел небольшой киноочерк о

его творчестве и понял, какой это

сильный и живописный актер.

Я знаю по фильмам выдающую-

ся драматическую актрису Б. Кы-

дыкееву и был искренне рад услы-

•«іать от нее добрые слова по пово-

ду моего спектакля ' «Каса маре»,

который она видела в Москве.

Но мои впечатления от двух ви-

денных мною спектаклей дали мне

возможность понять, что Киргиз-

ский драматический театр богат

яркими актерскими индивидуально-

стями, что это один из значитель-

ных, самобытных театральных кол-

лективов страны.

Особенно интересен для меня

был спектакль по повести Чингиза

Айтматова «Лицом к лицу» (ре-

жиссер Дж. Абдыкадыров, худож-

ник А. Торопов). В этом спектакле

тоже увлекает страстность, увле-

ченность, горение незаурядных ак-

терских темпераментов, в нем чув-

ствуется вкус и любовь к быту,

обаяние национального, бытового

колорита. Но, к сожалению, в спек-

такле нет той суровой, жестокой

правды, которая чувствуется в по-

вести Чингиза Айтматова.

Я откровенно говорил обо всем

этом на встрече с коллективом те-

атра и был искренне обрадован

Тем, что Мои мысли встретили по-

нимание со стороны режиссуры и

актеров.

Так же откровенно и дружески

протекала беседа в Русском драма-

тическом театре имени Н. К. Круп-

ской. К сожалению, я видел там

рсего один спектакль — «С лю-

бовью не шутят» П. Кальдерона.

Мне трудно серьезно судить о ре-

пертуаре, направлении работы и

возможностях коллектива. Этот

спектакль выявил профессиональ-

ное умение режиссуры и исполни-

телей, мастерство таких опытных

актеров. как Т. Варнавских,

Б'. Офицеров, обаяние молодых

способных актеров А. Алексанина,

Майоровой и других. Но смутила

некоторая традиционность реше-

ния, привычная форма комедии

«плаща и шпаги», несколько внеш-

няя стремительность темпа и рит-

ма, механическая «бойкость» диа-

логов, дивертисментный, «встав-

ной» характер песенок, танцев.

Хотелось бы, чтобы Театральная

легкость спектакля сочеталась с

большей точностью и целеустрем-

ленностью  сценического  действия.

В вечере одноактных балетов

(балетмейстер Э. Мадемнлова, ху-

дожник А. Арефьев) хорошее впе-

чатление оставляет «Франческа да

Римини» на музыку П. Чайковско-

го и особенно — исполнение пар-

тии Франчески Б. Бейшеналяевой.

Бейшеналиева — первоклассная

балерина   благородной    школы    и

прекрасных данных. Но основа ее

обаяния не только в этом, а в том,

что она умеет, как очень немногие,

истинно большие балерины, не

просто хорошо, безупречно или эф-

фектно танцевать, а жить в танце

абсолютно легко, естественно, со

всей пленительной непосредствен-

ностью подлинной жизни на сцене.

Каждое движение классического

Танца Бейшеналиевой кажется ни

выученным, не усвоенным в балет-

ном классе, а рожденным каким-то

непосредственным внутренним им-

пульсом. Она очень грациозна, но

эта грация кажется естественной,

балерина создает впечатление жиз-

ненной правды, естественности во

всех условностях классического

танца. Это очень редкое качество,

и оно в полной мере свойственно

Бейшеналиевой. Она обладает

очень обаятельной индивидуально-

стью, ее артистические краски тон-

ки, чисты, от всего, что она делает

на сцене, исходит ощущение чело-

веческой теплоты.

К сожалению, мне не довелось

на этот раз увидеть Бейшеналиеву

в других, более крупных партиях.

И тут мне опять «помогли» та-

лантливые киргизские кинодоку-

менталисты, создавшие очень свое-

образный, интересный по замыслу

и форме фильм о выдающейся ба-

лерине. Этот фильм интересен уже

тем, что в нем нет ни единого сло-

ва дикторского текста, музыка и

танец царят в нем безраздельно, и

небольшая картина тонко передает

ощущение неповторимого обаяния

танцевального дара Бейшеналие-

вой.

Мои театральные впечатления

отрывочны, беглы, наверное, во

многом случайны, но я почувство-

вал талантливость киргизских ма-

стеров тСатра и надеюсь, что В бу-

дущем смогу познакомиться с ними

еще ближе, увидеть больше спек-

таклей, узнать больше актерских и

режиссерских работ.

Сейчас в нашем Театре уже на-

чались репетиции    «Материнского

поля». Московский театр имени

К. С. Станиславского постепенно

превращается в своеобразный «уго-

лок Киргизии», актеры зачитыва-

ются произведениями Чингиза Айт-

матова, рассматривают репродук-

ции картин С. А. Чуйкова и

гих киргизских художников, чита-

ют стихи С. Эралиева, роман

Т. Сыдыкбекова «Среди гор» и дру-

гие книги. Мы слушаем записи

киргизской народной музыки, я де-

лись с актерами своими впечатле-

ниями от поездки, а главное —

ежедневно, на каждой репетиции

мы ищем наиболее верные пути и

приемы для сценического воплоще-

ния замечательной повести Чинги-

за Айтматова. Все исполнители ра-

ботают с искренним увлечением и

интересом. Среди них — народная

артистка РСФСР Л. И. Добржап-

ская (она репетирует роль Толго-

най), засл. артистка РСФСР Д. Ри-

тенбергс, засл. артистка РСФСР

Т. Гурко, артистка Н. Мсйср (по-

ле), засл. артист РСФСР А. Глазы-

рин (Суванкул), артисты Г. Рыж-

кова (Алимаи), С. Ляхницкнй (Ка-

сым).

Мы ждем молодого киргизского

художника Сагынбека Ишеиова,

который должен привезти эскизы к

будущему спектаклю.

Когда мы говорим о том, что ис-

кусство сближает людей, народы

— это не пустые слова. В Совет-

ском Союзе много талантливых пи-

сателей и драматургов различных

национальностей и народов. Мне

довелось ставить пьесы белорус-

ского драматурга А. Макаепка,

молдавского писателя Иона Друцэ,

и всякий раз это был особыіі мип,

особая стилистика. Особая приро-

да    национального    темперамента.

Я пользуюсь случаем, что'

редать читателям «Советский Кир-

гизии» дружеский сердечный при-

вет от всего коллектива нашего те-

атра. А от себя лично привет и

благодарность за богатые впечат-

ления, полученные во время пре-

бывания в  прекрасной   Киргизии,


